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HoBuxosa TaTbsina. Onpenenenne TepMuHa “Iyma’” B ¢J10BapsiX YKPAHHCKOIO A3bIka. B cTaThe MpoaHaIM3upOBaHbI
HHTEpIIpeTaluy TepMuHa “nyma” B 37 cioBapsiX, paCCMOTPEHbI UX 3HAYEHUS U NMPOBEJICH CPABHUTEIbHBIA aHAIM3. AKTYyalb-
HOCTB paboTHI 00YCIIOBIEHa HEOOXOAUMOCTBIO KOMILIEKCHOTO MCCIIEIOBAHMS JISKCEMBI “IymIa” B sI3bIKE, YTO ITO3BOJHUT IIPOCIIE-
JUTh IUHAMHUKY CEMAHTHYECKOIO Pa3BUTHUs JAHHOU JEKCHUYECKON €IUHHUIIBI B CIOBAPAX YKPAHHCKOIO s3bIka. OCHOBHBIE METO-
AbI UCCIIE0OBAHUS — ONUCATENbHbIH, COTOCTaBUTENbHBIN U cTaTHCTHUecKUi. HayyHasi HOBM3HA 3aK/II0UaeTCsl B TOM, UTO BIIEp-
BbIE IIPOBOJUTCS aHAIN3 AeUHUNUHI TepMHHA “AymIa” B CIOBAPAX YKPAaHHCKOTO sA3bIKa. Pe3yJbTaThl paGoThl CBHICTEILCTBY-
10T O TOM, YTO CPEAU JIMHI'BUCTOB IPOJOJDKAIOTCS JUCKYCCHH OTHOCUTEIIBHO COZIEp KaHNs TepMHHA “Iyma”.

Knrouegwie cnosa: oywia, 0yxo6HOCHb, NeKCUKOZPAPUS, CEMAHMUKA, YKPAUHCKUL A3bIK, TEKCUYeCKAas eOUHUYd, MepMuHo-

JIoO2UAl.

ITocranoBka MpodaeMu y 3arajJbHOMY BULIAII Ta il
3B'SI30K i3 BaKIMBHMMH HAYKOBHMH YH NPAKTHYHUMM
3apaaHHsAMH. [IpoGieMa IyXOBHOCTI HAJIEXKHTh 1O THX
¢binocopcrknx  mpobieM, SAKi  NMPHHHATO — Ha3WBaTH
“BiurnMH”’. BoHa 0c00IMBO akTyasi3oBaHa y CKIJIaJHI Iepi-
OJTU JIFOACHKOT ICTOPIi, KOJHM IPUHIIUIIOBO HOBI )KATTEBI SIBH-
ma Ta 00CTaBUHU KOPHUT'YIOTH CIIOCOOH 1 3aCO0M YKUTTEBOTO
BHOODPY, COIIaJIbHOTO cCaMOBH3HAaueHHs iHIuBiNiB. Y KoHie-
nuii TyXOBHOTO PO3BUTKY YKpaiHM HHHI HaroJIoUIeHO Ha
BaroMocCTi ¥ IepIIoYeproBOCTi JAyXOBHOI OCHOBH CYCIIiJIb-
HOT'O JKHUTTS, OCKUJIBKH came JyXOBHHMH BHMIp CTaHE MpiopH-
TETHAM y BHOOPI MOJIENI PO3BUTKY YKPaiHCHKOTO CYCITLIbC-
TBA, 110 NMOTPEOy€E CTAHOBJICHHS YiTKUX AYXOBHHX HNPHHIIU-
IiB.

I crBopuB T'ocnogs bor sroauHy 3 MOPOXY 3€MHOIO,
BIMXHYB y JHIE ii IMXaHHS )KUTTS, 1 CTaja JIIANHA JAyLIeI0
xuBoto (Byt. 2:7). “Ilymia, — Haronomrye cB. Kupuno Onek-
CaHIpIHCHKUH, — HE € JacTHHOIO cyTHOocTi boxoi, ame Bor
gepe3 Csroro Jlyxa TBOpHUTB AylIy”, ska po3KpHuBae cede y
BIJIMOBITHOCTI 3 PO3BUTKOM eMOpioHa, HEMOBIISTH 1 JIIOIH-
HU 3aranom’.

Tepmin “myma” (rpeu. woys, Jat. anima, CTapoCIIOB.
doywia) — CKITaJHE TIOHATTS, K€ BUKOPHCTOBYIOTH Y cepax
¢imocodii, pemirii Ta wMidomnorii. ETmmonorigao cioBo
“mymra” moB'si3aHe 3 JAMXAHHAM. BiqmoBigHI Tpembki Ta Ja-
THHCHKI KOpEeHi YBiMIIUTH B yKpaiHCBKY MOBY B TakHX CIIO-
Bax sIK ICHXIiKa, aHIMaJIi3M TOIIO. Y NaBHLOTPEIbKIH (iso-
codii MOHATTA “AymIa” Majo JeKijdbKa 3Ha4eHb: 1) KUTTEBA
cuia, sIKa MOKUIAE TIJIO 3 OCTAHHIM ITOJAMXOM; 2) Oe3TijecHa
OCHOBA, MO30aBlieHa Ticis CMEPTi JIOJUHHU CBIJOMOCTI 1
mam’sTi; 3) “neMoH” — HeBMHUpYIA iCTOTa 60KEeCTBEHHOTO
MOXO/KEHHS; 4) MeTa MpPaBeAHOro XUTTA; 5) “TIokapaHHS”
3a mepBopoAHuii Tpix TuTaHiB TOLIO.

[MonsitTst “myma” cropigHeHe 3 MOHATTIM “nyx”. B
YKUTKY i /Ba TOHATTS YacTO 3aMiHSIOTH OJHE OJHOTO.
OpHak iCHYIOTH NEBHI BiIMIHHOCTI — AyX MOXE HE MaTH
TiecHOi 00ONOHKH, He OyTH OAMHUYHUM TOIIO; TOHSTTS
JylIi TIOXOAWTH 3 aHIMICTHYHHUX TOHSTH MPO OCOOIMBY CH-
Jy, O ICHY€E B TUTI JIFOAWHY i TBAPHHU, a THOAI — 1 POCIIMHH.
Take TaymMadeHHs “mymri” IPOCTEKYEMO B MpaLsix ApHCTO-
TeJIs, SIKMI TMOIIMPIOE IIel IPUHIUIT Ha BC1 PIBHI OpraHivuHO-
ro KUTTS: 1) POCIHMHHY, BIAaCTUBY DPOCIMHAM, SKi IIe He
MalOTh HI OpPraHiB YyTTiB, Hi OpraHiB peryisuii pyxis;
2) TBapHHHY, BIIaCTUBY TBapHUHaM, TLJIO SKUX Mae AudepeH-
LifioBaHI OpPraHy BiqYyTTIB, PyXiB i OpraHu, IO iX pPeryito-
10Th; 3) PO3yMHY, CYTO JIIOACBKY, SIKA Ma€ OpraHu Juis mi-
3HAHHA 1 TiIsUTbHOCTI.

Sk 3a3navae M. CaBumH, ayiia JHOIUHA — L€ MicIE, Je
3IIMCHIOETHCS JIIOICBKUI BUOIp: a) BUOnparouu nyxa, ayuia
CTa€ [yXOBHOIO; 0) 3BePTAIOYHCH JIO TUIOTI, BOHA CTA€ TUIOT-
cpKofo. IImoTe — 1e Ta cdepa MOAWHM, y SKIH BiACYTHIH
Bor. Ile cdepa rpixa, mo Moxxe CTOCYBaTHCS SK Tijia, TaK i
mpucTpacHoi Aymi. MeTta umcToTH Iymni (cepms) i Tima —
npuiHATTS bora. Timo mroanHu TexX Moke OyTH OJyXOTBO-
peHe 9u, HaBMakH, OyTH 3acO00M TBOPEHHS Tpixa’.

Ananiz ocmannix docnioxycensy i nyonikauin. Aunanis
Jitepatypu 3 npoOiemu (OpMyBaHHS JyXOBHOCTI OCOOMC-
TOCTI JIOBOJAWTH, IO TIOHATTS JyXOBHOCTI aKTUBHO IIOCIIi-
JDKYIOTB Y (inocodcrKili, ICHXONOTIUHIM Ta ITemaroriyHii
miteparypi. Tak, 30kpema, MOHATTA “myx”’, “myma” i
“IyXOBHICTH” CTaJld MOMIMPEHUMH MiCNIs PO3MNaay pasHCh-
Koi imeomnorii. B ykpaincekili ¢inocodii BiApo/DKeHHS 1HX
noHATh po3nouas C. IIposneeB, a MPOJOBKUIK TOCTIKYBa-
TH npobiemy B.I. AGpamos, A. AnekceeHKo,
€. buctpunpkuii, C.Bosusk, B.Ipomos, A. Ocimnos,
I. Crenanenko, B. TabaukoBcekuii, H. XamitoB, A. YepHiii

! Iyerofey (Vlakhos), mitropolit Navpakta i sviatoho Vlasiya, Zhyzn® posle smerti [Life after death] (4 nd ed.), Moskow: Dar, P. 23 [in

Russian].

2 Savchyn M. V. Dukhovna paradyhma psykholohiyi [The spiritual paradigm of psychology], K.: Akademvydav, 2013, P. 36 [in Ukraini-

an].
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Ta iH. [IcMXOJIOTiYHI acCHeKTH TyXOBHOCTI 3HAWILIA BifO-
OpaxeHHs B poborax M. bopumescrskoro, O. 3enmideHka,
B. 3iHueHka, B. 3nakoBa, B. KoHcTaHTHHOBA,
B. Mockansns, E. ITomuTtkina, B. [Tonomapenka,
K. I03Bak, C.CaBumHa Ta iH. JlOCHDKESHHAM MpPOOIeMH
JTYXOBHOCTI 3aliMallocss 4MMalo IEJaroriB, cepel SKuX —
I. bex, B.bonotina, M. bopumescrkuii, [I'. Bamenko,
B. KocriB, A.Makapenko, B. IlaBnenko, H. ITobipuenko,
C. Pycogna, I'. CxoBopona, B. CtpymaHCchKHT,
B. Cyxomnuncekuid, B. IllagpukoB Ta 6araro iHmmx. YTiMm,
JUCKYCIi OO0 3MICTY IUX TEPMiHiB TPOJIOBXKYIOTHCS.

OTxe, MeTa podOTH — IIPOAHAI3YBATH Ta CUCTEMATH-
3yBaTH TIYMaueHHS TepMiHa “Iymia” B CIIOBHHUKAaX yKpaiH-
CbKOi MOBU. AKTYaJIbHiCTh HayKOBOI PO3BiIKH 3yMOBJIEHA
HEOOXiTHICTIO 3ICTABHOTO aHali3y KOMIUIEKCHOTO JIOCHi-
JOKEHHST JISKCEeMH “‘Iyma” B MOBI, IO Ja€ 3MOTY MTPOCTEKH-
TH IMHAMIKy CEMaHTHYHOT'O PO3BHUTKY IIi€] JICKCEMH B CIIOB-
HUKaX YKpaiHCHKOI MOBH. Y IOCII)KCHHI BUKOPHCTAHI TaKi
HAYKOBi Memoou: onucoguil, 3icmagHuii, CMmamucmudHuil.
Haykoea nosusna pobomu nonseac y momy, wo enepuie
nposedeHull ananiz deiniyiii mepmina “Oywa’” 3a CIOBHH-
KaMH YKpaiHCBbKOI MOBH.

Buxmaax ocHoBHOro Martepiany. [lepenycim mpoana-
J3y€eMO, SIK CIIOBHUKH MOSCHIOIOTH TepMiH “myrra”. Hacam-
nepe]; MPOCTEXKUMO 3HA4YCHHs Ili€l JIEKCMYHOI OJMHHMII B
TIIyMauyHHX CJIOBHHKAX YKpaiHCHKOT MOBH.

Tak, “CrnoBHuMK YyKkpaiHcbkoi MoBH” B 11 T. 3a pen.
LK. binoxmina (mami — CYM 11) mae m’sTh BH3HA4eHb 10
cioBa “‘myma’”: Jyma, i, xiH. 1. BHyTpimHii ncuxidHuii
CBIT JIFOJIMHHY, 3 11 HACTPOSMH, IEPEKUBAHHAMH Ta MOIYTTS-
M. /3a peririfHuMH ySIBICHHAMH — Oe3cMepTHa HeMaTepia-
JIbHA OCHOBA B JIFOJIMHI, III0 CTAHOBUTH CYTh i1 HKUTTS, € JKe-
penoM TICHXIYHUX SBWII 1 BiApi3HAe ii BiX TBapUHM.
* Obpaszno. 2. CyKyIHICTh PUC, IKOCTEH, BIIACTUBHUX MEBHIH
0co0i. /JlromuHa K HOCIH THUX 4YH IHIIUX PHUC, SKOC-
teil. /TlouyTTsi, HaTXHEHHs, eHepris. /[Ipo moauHy 3 Tpek-
pacHUMH pucamu  xapakrepy. 3. posm.Ilpo mogunHy
(HaituacTinme mpH BWU3HAUYCHHI KiJIBKOCTI). 4. nepew., 49oro.
Came ocHOBHE B 4OMY-HeOy/b, CyTh dorock; /lleHrpansHa
¢irypa 4oro-HeOynb. 5. pozm. 3armuOuHa B HIDKHIA TIepe.-
Hili vactuHi tmi. SIKmO MOpIiBHATH 3i cioBOM “AyX” y
CYM 11, To MOxHa N0Oa4nTH, 1110 HOro perniriiiHi 3HaueHHs
3aiiMaloTh YeTBEPTY Ta II’STy MO3MLII, a JIeKceMH “‘myra’” —
nepiiy.

“KopoTkuil TayMayHUR CIOBHUK YKpaiHCbKOI MOBHU™
3a pepakuieto J.I'. I'puHuMIIMHA TakoX Hepenae ckopoue-
HUH 3MiCT BU3HA4YeHb, 3acBinueHux y CYM 11: [lyma, i, orc.
1. BayTpimnii ncuxiyauii crad aroguuu. 2. OCHOBHI pucH
xapaktepy. 3. IIpo sonuHy (Ipy BH3HAuYEHHI KUIBKOCTI).
4. TlentpanpHa ¢irypa 4oro-ueOynap. 5. CyTb, iICTHHHUI

3MICT ‘IOFO-H€6y,Z[L4. 3ayBaXKHUMO, IO JKOJHA CTHIICTHYHA
no3Hauka y 3HadeHHsIX CYM 11 He 30epexkeHa B CIIOBHUKY
3a penakuiero J.I'. I'pununmmnaa: 3. posm. Ilpo moguHy
(Haityacriie mpu BU3HAYeHHi KinbkocTi)’ — 3. TIpo moauny
(npu BU3HAYeHHI KinbkocTi); 4. nepen., goro. Came OCHOB-
HE B YOMY-HeOyb, CyTh 9orocs; /LlenTpansHa ¢irypa goro-
H66yﬂb7 — 5. CyTb, iCTUHHHH 3MIiCT qoro-He6yzu>8. Onnak
3a3HAYUMO, IO B  CJIOBHHKY 33  DPEHAKLIEI0
J.I'. I'puHYnIIMHA BiACYTHS, HAa HAIIy TyMKY, Tpy0a cTuiic-
TUYHA IoOMMWIIKa, gonyuieHa B CYM 11, nopiBH.: 4. nepen.,
yoro. Came OCHOBHE B 4YOMYy-HeOynb, CyTh 4Oroch; /
IlenTpanbHa ¢irypa woro-uedyap’ — 5. CyTh, icTHHHMIT
3MICT qoro-HeGyﬂblo.

Y  “ThaymadyHoMy CIIOBHHUKY YKpaiHCbKOI MOBH™
A.O. IBueHKa TaKOX NMPOCTEKYEMO BU3HAUCHHS 10 JICKCEMHU
“myma”: Jyma, -i, k. 1. BHyTpimHiil ncUXi4HUHA CBIT JTfO-
JuHU. 2. OCHOBHI PUCH XapakTepy, JIIOJMHA 3 IEBHUMH PH-
camu xapakrepy. 3. IIpo moauHy (Ipu BU3HAYCHHI KUTBKOC-
1i). 4. LlentpainbHa ¢irypa goro-aeOyap''. Sk Gaunmo, 3Ha-
YeHHs, 3acBiqueHi B “TiyMauHOMY CIIOBHHMKY YKpaiHCHKOI
moBu” A.O. IBuenka, mpeacraneni 8 CYM 11. Ha Hamry
JOYMKY, (opMyiroBaHHS “TIpO JIIOAWHY 3 IPEKPACHUMHU PH-
camu xapakrepy”'? B CYM 11 nepesano Tousime, aHix y
ciioBHUKY A.O. IBueHKa — “OCHOBHI pHCH XapaKTepy, JIOIU-
Ha 3 NEBHHMH PHCAMHI XapakTepy” . YBakaemo, IIO ClIO-
BOM “IyIIa” Ha3WBAaIOTh JIMIIC T0OPY, IUPY, IPUEMHY JIIO-
IUHY, TOMy BHCIIB — “3 IICBHHMH PUCAMH Xapakrepy’ —
BBa)XaeMO HemopeyHMM. CTWIIICTHYHI IO3HAYKH y LBOMY
CIIOBHHKY TaKOX He 30eperKeHi.

“HoBuil ToymMauyHWH CIOBHHK yKpaiHCBKOi MOBH™ (Y
4 1., 1998 ta B 3 T. 2008) B.B. fpemenka it O.M. Cruimymko
Ta “Benukuil TIyMayHHH CJIOBHMK Cy4acHOI YKpaiHCBKOL
moBu” 3a penakiieto B.T. Bycena (mani — BTCCYM) natoth
TaKi >x BU3HaueHHs, mo 1t CYM 11.

“CydacHUH TJIYyMa4dHHI CIIOBHWK YKpaiHCHKOI MOBH:
100 000 cmiB” (2009) 3a penakmieto B.B. Jly6iunHCEKOTO Nae
Take TIyMadeHHs Jiekcemu “‘myma”:  dymilja, o
1. BHyTpimHIA ICUX{YHMH CBIT TFOAWHU 3 11 HACTPOSIMH, TIe-
PEXUBAHHAMH Ta MOYYTTSAMH; 32 PENITIHHUMHU YSBICHHAMU —
Oe3cMepTHa HemarepiajlbHa OCHOBA JIFOJWHHM, 10 CTAHOBUTH
CyTb 11 %UTTs. 2. CyKyIHICTh PHUC, SIKOCTEH, BIIACTUBHX IICB-
Hiif 0c00i; JIFOIUHA SIK HOCIH THX YH iH. PUC, IKOCTEH; MOYyT-
Ts1, HATXHEHHS, Hepris; k1. -0, hepen. JIFoMHa 3 IpeKpacHu-
MH pHcaMu Xapaktepy. 3. posu. JlronuHa (miepeB. Ha BU3Ha-
YeHHsI KUIbKOCTI). 4. nepeH., yozo. OCHOBHE B YOMY-H., CYTh
YOroCh; IIEHTpaIbHA (Birypa 4oro-H., Hamp.: dyuia epomadu’.
Sxuo nopiBasaT 3HayeHHs 3 CYM 11, To nobauumo, 1o B
cnoBHUKY B.B. JlyOiuMHCBKOro BiJICYTHI YacTHHA IEpIIOro
“e mKeperoM TICUXIYHMX SIBUIL i BIAPi3HSE il BiJ TBApHHU Ta
II’Te 3HAYCHHS MOBHICTIO; ¥ IpyroMy 3HAYeHHi J0JaHa pe-

3Slovnyk ukrains’koyi movy [Dictionary of the Ukrainian language], za red. I. K. Bilodida (Vols. 1-11), Kyiv: Naukova dumka, 1971, V.

IL, P. 445 [in Ukrainian].

4 Korotkyi tlumachnyi slovnyk ukrayins’koyi movu [A short explanatory dictionary of the Ukrainian language], za red.
D. H. Hrynchyshyna (2 nd ed., rev.), Kyiv: Radians’ka shkola, 1988, P. 74 [in Ukrainian].

% Slovnyk ukrains’koyi movy, za red. I. K. Bilodida ..., op. cit., P. 445.

Korotkyi tlumachnyi slovnyk, za red. D. H. Hrynchyshyna..., op. cit., P. 74.

7 Slovnyk ukrains’koyi movy, za red. I. K. Bilodida ..., op. cit., P. 445.

¥ Korotkyi tlumachnyi slovnyk, za red. D. H. Hrynchyshyna..., op. cit., P. 74.

o Slovnyk ukrains’koyi movy, za red. I. K. Bilodida..., op. cit., P. 445.

"Korotkyi tlumachnyi slovnyk, za red. D. H. Hrynchyshyna..., op. cit., P. 74.
HTychenko A. O. Tlumachnyi slovnyk ukrains’koyi movy [A explanatory dictionary of the Ukrainian language], Kharkiv: FOLIO, 2002,

P. 119 [in Ukrainian].

12 Slovnyk ukrains’koyi movy, za red. I. K. Bilodida..., op. cit., P. 445.

Y Ivchenko A. O. Tlumachnyi slovnyk ukrains’koyi movy ..., op. cit., P. 119.
' Suchasnyi thumachnyi slovnyk ukrains’koyi movy: 100 000 sliv [Modern Ukrainian Dictionary of Interpretation: 100 000 words], za red.
V. V. Dubichyns’koho, Kharkiv: VD “Shkola”, 2009, P. 272-273 [in Ukrainian].
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MapKa “nepen. TIPO JTIOIUHY 3 TPEKPACHUMH PHUCAMH Xapak-
Tepy”’; Y YeTBEpTOMY — HENPABIIIFHO YTBOPEHUH CKIIaICHOIO
(hopMor0 BUIIMI CTYIIIHE TOPIBHAHHA “‘CaMe OCHOBHE B YOMY
-ueOynp” B CYM 11 BumpaBineHo Ha mpocty (opmy
“OCHOBHE B 4OMYy-H.” 3ayBaxumo, mo “CydacHUH TIIymay-
HUH CcIOBHHK ykpaiHcbkoi MoBu: 100 000 cmis” (2009) 3a
penakuiero B.B. JlyGiunHCBKOr0 3acBiquye TepMiH “mymia”, a
y “CydacHOMy TIyMa4HOMY CJIOBHUKY YKPaiHCBKOI MOBH:
60 000 ctis” (2009) el TepMiH He 3a3HAUCHMI .

“CnoBHMK  yKkpaiHcekoi MoBu” B 20 T. 3a
pea. B.M. PycaniBcbkoro (mani — CYM 20) nae Take mosic-
HeHHs1 JlekceMi “aymra”: lymia, 1, oc. 1. BHyTpimmmiit meuxi-
YHHUH CBIT JIOMUHHM, 3 ii HACTPOSAMH, NEPEeXKUBAHHAMHU Ta
mouyTtamu. // 3a bibniero — Oe3cMepTHa HeMmartepianbHa
OCHOBA B JIIOJIMHI, IO CTAHOBUTH CYTh ii JKUTTS, € JDKepe-
JIOM TICUXIYHMX SIBUII 1 Bifpi3Hse i1 Bix TBapuHHU.
2. CykymHICTb pHC, SKOCTCH, BJAacT. IIEBHIA 0CO-
6i. // JiomuHa sK HOCIH THUX 4YH IHIOMX PHC, SKOC-
teit. // [ToayTTs1, HaTXHEeHHs, eHepris. // [Ipo nroauHy 3 mpe-
KpacHUMH pHCaMH Xapaktepy. 3. posm. Ilpo nromuny
(Haltuacrinie TpW BH3HAYCHHI KUIBKOCTI). 4. nepen., uoeo.
HaifocHoBHiIlIe B 4oMy-HEeOY b, CYyTh 40rock. // LleHTpanpHa
¢irypa 4oro-HeOyab. 5. pozm. 3armuOUHA B HIKHIA nepen-
Hili vactuni mmi'®,

SAxmo nopiBazEMO, TO Mobaunmo mo B CYM 20 tak
camo, K 1 CYM 11 ta BTCCVYM, 3acBigyeHo I1’sITh 3HaYEHb.
3MiHH IPOCTEXYEMO HE3HAUHI. Y MepIoMy 3Ha4YeHi JEKCEeMHU
“myma” CYM 20 3acBigueHo TparchopMaliito reHepaizarii:
1. // 3a peniriiHUMu ysIBICHHIME — O€3CMepTHA Hemarepia-
JIbHAa OCHOBA B JIFOJIMHI, III0 CTAHOBUTH CYTh ii JKUTTH, € JIKe-
peroM TICHXIYHUX SIBUIN 1 BifpizHSAE ii Bif TBapI/IHI/I17 —
1. // 3a Bibmieto — Ge3cMepTHA HeMaTepiaabHa OCHOBA B JIIO-
JIVHI, 110 CTAHOBHTH CYTb ii XKHTTS, € JDKEPEIIOM TICHXIYHHX
SIBHI 1 BiJpi3HSE 11 Bij TBapI/IHI/Ilg. A TaxkoX BHITPABIICHO Ka-
JIBKY BUIIOTO CTYTIEHS TOPIBHSHHS MPUKMETHHKIB y YeTBEp-
TOMy 3Ha4yeHHi: 4. nepen., yoro. CaMe OCHOBHE B HUOMY-
HEOY/Ib, CyTh 4Oroch'® — 4. nepen., uoeo. HaitocHoBHime B
4OMy-HEOYIb, CyTh 4Oroch’.

OTKe, CyTTEBHX 3MiH Y 3HAUCHHSX JICKCEMH “mymia” y
TIYMa4YHUAX CIIOBHHKAX YKpaiHCBKOI MOBH HE CIIOCTepirae-
MO.

Po3risiHeMo, SIK TPAaKTYIOTh TepMIH “mymia” y raiyse-
BUX CJIOBHUKaX.

CyuacHe ykpaiHCbKe BUAaHHA “€Bporneiicbkuil cloB-
HUK ¢inocodii: JlekcukoH HenepekiamgHocteir” (2009) 3
nocuianHsaM Ha “CnoBHuk ®paniysbkoi akagemii” (1694)
3a3Hayae, Mo yKpaiHCHKUIT TepMiH “myria” BUIAETHCS Maii-
e TOBHMM aHaJIOroM (paHIly3bKOro ame IHONpU Te, L0
animal, moxiJHe Bix dme, NpUpeUYeHe HA CYTO KOHTEKCTHHN
TIepeKIIaa: iHKOJIM HaM JIOBENIEThCS BIABATHCH JIO BiTIOBI-
HUKa “oNyIIeBJIeHa iCTOTa”, IHKOJM X — J0 ““KHMBa icTtoTa”
g “tBapmHAa”. CeMaHTHYHI MOJS TepMiHIB dme 1 “myrma”
MIPaKTHYHO 30iraloThes, Xall Mpo SKUH YXKUTOK iJETHCS:

TTOBCSKACHHUH, peniriianit un (imocodchkuid. [Tpuaomy s
BIJITOBIIHICTE € JOBOJI JAaBHBOIO, TOCUTH 3TajaTH, IO BiKE
niepime BumanHs “CroBauka ®paniry3pkoi akagemii” (1694)
ii 3acBiguye, HABOAAYM TaKi FOJOBHI 3HAYEHHS ame: “‘Te, II0
€ TIPUHIMIIOM JKHTTS y KMBHUX 00’€KTax: JylIa TBapHH, Iy-
IIa POCIIHH, AyIIa CBIiTy”, “Te, [0 € MePeBaXHO B JIFOAMHI i
poOHTH 1i 37aTHOIO AyMaTH, BOJITH i pamioHATBHO PO3Mip-
KOBYBaTH’, “‘Te, B YOMY CYTHICTh IIpeIMeTa: “parfio — xymia
3aKOHY”, “CYMIIIHHICTh — JXyIIa TOPTiBiIi”, “Oe3cMepTHa i
OKpeMa OO Tijla YaCTHUHA JIOIWHH, CTIACiHHSI SIKOI € TOJIO-
BHOIO METOIO pelirii”’, “CHHOHIM OCOOMCTOCTI, COBICTi, JIIO-
JMHM 3ara’zoM”, “ocepiid TOYyTTiB i emouiii”. Ame mosxe
OyTH c1abKO010, CHIIBHOIO, MOJIBIHHO0, IIUIIXETHOO, TePOid-
HOI0, HULIOIO, MMPEKPACHOI0, OJaKEHHOIO, TPIIIHOI0, TIPUB’SI-
3aHOI0 JI0 TJIOTi Tomio. I'eTh yci mi 3HAYeHHSA BIACTHUBI i
yKpaiHChKOMY TepMiHOBi “myma™’.

“TrmymMauHHil CIIOBHUK OCHOBHHX (DLITOCO(PCHKHX Tep-
miHiB” B.JI. Tlerpymenka TepMiH “mymia” TpakTye 3MiCTOB-
HO ¥ BUYEPITHO 3 orisiay ¢inocodii i teoxorii: dyma — B
OUTBIIOCTI KYNBTYPHUX TPAAULIA — BUXIIHE HAYAIO KUTTS 1
JKUTTEBOT aKTUBHOCTI, IO ITepedyBae BCEPEIHHI TUICCHOTO,
aJie He BOJIONIE HOTO XapaKTEPHCTHKAMH; Y (PITOCOPCHKHX
Ta peNriiHIX BUYCHHAX — HEMaTepiaibHa, Oe3cMepTHa cyOc-
TaHIis, gKa nepeOyBae y 3B’s3Kax i3 MaTepialbHO 000JIOH-
KOIO JIFOJICBKOTO Tila abo pedi sK iX opraHi3yrde HAYalIo
(mpuHIMI, GopMma). Y 06araTb0X XpUCTUIHCHKUX OOTOCIOB-
CbKHMX KOHLENUisIX JI. € CBOEPIAHOI0 CEpPEeHBOIO JIAHKOIO
MiX JyXOM 1 TiIOM; 3 0HOTO OOKY, BOHA € 0€3CMEepPTHOIO, a
3 IHIIOTO, — KepPy€ TIIOM, pearye Ha WOTO CTaHW Ta 1HUBi-
Nyai3yeThcs BIAMOBITHO 10 TiiecHOTO. OcKinbku JI. Haii-
YaCTIIIe aCOI[IFOEThCS 13 HAYaJIOM JKUATTS, TOOTO i3 THM, IO
JTApOBAHO JIIOJIMHI K OJ1aro, TO OyuiesHe TIOCTAE THM, IO €
OakaHUM JUTS JIFOJWHHU, 110 MiJHOCHUTH i1 JKUTTEBUI HACTPIH,
3MiIHIOE Ta TigHOCHTH ii. IlpiopureT nymi B xymieBHOMY
THM HE MEHIIe He rependayae il mpOTHCTaBIICHHS TiTy, a,
HaBIaKH, IX MAaKCUMAJIbHY €/IHICTh .

“CnoBauk ¢inocodcerknx TepminiB” B.I'. Kpemens ta
B.B. InpiH nmae peniriiiHe Ta IICHMXOJOTiYHE BHU3HAYCHHS.
OnHak tofae, mo TepMiH “Iyma’” moyaild BUKOPHCTOBYBATH
B HOBOEBPOIICHCHKIH (inocodii B 3HAYEHHI BHYTPIIIHBOTO
CBITY JIFOJIMHU Ta T camocBigomocti: Jyma — TepMiH, SKuM
[03HAYAETHCS NICHXiKa, BHYTPILIHIHM cBIT mroaunu. lyma B
penirii po3rsiaaeTbes SIK HeMarepiajibHa MoTOiOIuHa Oe3-
CMEpTHa CHJIa, 110 TUMYacoBO IepedyBae B TUIl i HIOM €
OCHOBOIO, JDKEPEJIOM MCUXIYHUX SBHUIL. Y HOBOEBPOIICHCH-
Kill Qinocodii TepMin “mymia” craB BXKUBAaTHCS JUIs BU3HA-
YeHHs BHYTPIlIHBOTO CBITY JOIMHM, Ti camocBizoMocTi™.

“YkpaiHcbkuit e 1aroriyHui CJIOBHHK”
C.V. T'oHuapeHKa JEKCHYHY OIUHHIIO “‘IymIa” TpakKTye
JIIe 3 orysimy ncuxodorii: Jymia — MOHSTTS, MO 1HKOIH
BXHUBAETHCA SIK CHHOHIM TepMiHa ‘Ticmxika”. E wma-
TepiamicTuaHoMy po3yMiHHi /1., abo mcuxika, — 1ie QyHKITis
MO3KY, 3[[aTHICTb JIIOJIMHK BII4yBaTH, CIIPUIMATH, YSIBIISATH,

5Ibidem., 784 p.

16 Slovnyk ukrains’koyi movy [Dictionary of the Ukrainian language], za red. V. M. Rusanivskoho (Vols. 1-20). Kyiv: Naukova dumka,

2014, 1V, 1007 p.[in Ukrainian].

17 Slovnyk ukrains’koyi movy, za red 1. K. Bilodida..., op. cit., P. 445.

18 Slovnyk ukrains’koyi movy, za red. V. M. Rusanivskoho..., op. cit., 1007 p.

19 Slovnyk ukrains’koyi movy, za red 1. K. Bilodida ..., op. cit., P. 445.

20 Slovnyk ukrains’koyi movy, za red. V. M. Rusanivskoho ..., op. cit., 1007 p.

2 Yevropeis'kyi slovnyk filosofiy: leksykon neperekladnostey [The European dictionary of philosophy: the Lexicon of intranslatability],
zared. A. Vasyl’chenko, B. Kassen & K. Sihov (Vols. 1-4), Kyiv: Dukh i Litera, 2009 [in Ukrainian].

2 Petrushenko V. L. Tlumachnyi slovnyk osnovnykh filosofs’kykh terminiv [ Explanatory dictionary of basic philosophical terms]. L’viv:
Vydavnytstvo Natsional’noho universytetu “L’vivs’ka politekhnika”, 2009, 264 p. [in Ukrainian].

BKremen’ V. H., II’yin V. V. Slovnyk filosofs’kykh terminiv [Dictionary of philosophical terms], Kyiv: Knyha, 2005, P. 425 [in Ukraini-

an].
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Novikova T. Definition “soul” in Ukrainian dictionaries...

OCMHCITIOBATH TIPEAMETH 1 sIBHIA 00 €KTHUBHOI JIHCHOCTI,
MIEPEeXKUBATH, CBIJIOMO CTaBHTH Tiepea coOOI0 MEBHI I 1
BiIMOBiMHO 10 HUX AiATH. CJIOBO “mymia” BKUBAETHCS IS
O3HAUCHHS CYKYIHOCTI NCHXIYHHX SIBHII, IO XapaKTEPU3y-
FOTh BHYTPIIIHIHM, Cy0’€KTUBHHUI CBIT JIIOJMHH, & TAKOXK OC-
HOBHHX PHUC OCOOMCTOCTI — il JKUTTEBUX IHTEPECIB, MEPEKO-
HaHb, i/1ealliB, MOpPAILHUX SIKOCTEH, il CTaBIEHHS IO CYyC-
MJIBCTBA, 0 IHIIKX JIFOAEH, IO CBOIX 000B’SI3KIB 1 10 camol
cebe. Bumii nposiBu cBiIOMOT ICUXI4HOT AiSTTBHOCTI JIFOIH-
HU, TOB’s13aHi 3 1 Mi3HaBaJbHUMU IHTEpPECaMH, MOTIISIIAMH,
MEPEKOHAHHSIMH, MOPAIGHUMH, €CTETUYHUMH HOYYTTIMH,
9acTO HA3WMBAIOTH ii AYXOBHUM JXHUTTSAM. MartepiamicTudHe
po3yMiHHS [I. 371aBHA IPOTUCTOITH 11€ATICTUYHIM 1 Pemirii-
HUM KOHIENUisM, y skux JI. po3rismaerscs sSK Hema-
TepianbHa IMOTOHOIUHA Oe3cMepTHa cmila, IO THMYACOBO
nepedyBae B TiJli i HIOM € OCHOBOIO, DKEPEIIOM TICHXIYHUX
spunr’ . Tak camo, fK i 3 JIeKceMOIo “yX”, TyT Tex ybauae-
MO 1€ 3IMIIKH 3aie0I0Ti30BaHOr0 PAISHCHKOTO BIUIUBY:
“... 1. po3nisiaeThes SIK HeMarepiaibHa OTokHOIYHA Oe3cMe-
pTHa cuiia, [0 TUMYAcoBO IepedyBae B TUIl i HIOU € OCHO-
BOIO, JDKEPENIOM INCUXIYHUX sSBUIL’. YacTKy Hibu BHKOpHC-
TaHO JJIs BUPAXXCHHS HEMOBHOI BiPOTiAHOCTI, CyMHIBY, He-
MIEBHOCTI 1[I0 BUCJIOBJICHOTO B PEUCHHI.

“CouioNoro-nearorivyiuii  CIIOBHUK 33 PEHAKLIEH0
B.B. Pagyna KOopoTKo y3arajipHHB IICHXOJIOTiUHE, (iocod-
CBKE Ta peliriiHe 3Ha4eHHsA TepMiHa “‘mayma”: Jyma — mo-
HATTS, 0 BUPAKAE iICTOPUIHO 3MIiHHI MOTJIAN HA TCHUXIKY 1
BHYTPIIIHIN CBIT JIOQWHY; y PENirii Ta igeamicTHaHii ¢imo-
codii i mCHXOJIOTIT — HOHSATTS PO OCOOIMBY HEMaTePiaIbHy
CyOCTaHIIiI0, He3aIeXKHY Bix Tina®.

Ha BigMiHy Big TOHSATTI  JQyXOBHOCTI, SIKE
“Ilcuxonoriunmii cioBHUK” 3a penakiieto H.A. [Tobipuerko
3aCBIYMB IIMPOKO ¥ JETaNbHO, TOHATTS IyII 3a3Havae
JOCHTB TIPOCTO ¥ JTaKOHIYHO: Jlymia — BHYTPIIIHIN IICHXid-
HUM CBIT JIOIWHHM, SKUM ITO3HAYAIOTh CYKYIHICTH IICHXid-
HUX sIBHLL, i cBioMicTs’.

“CnoBuuk peniriezHasunx tepminis” O.I1. Cugopenka
¢ikcye pemniriiiHe Ta Qinocodcrke 3HaweHHS: Jyma — 3a
PENIriiHIMY ySBIEHHAMH — JyXOBHA CyTHICTb JIIOJMHH, SIKa
MPOTHUCTOITH TIIECCHOMY Ta BH3HAYAE KUTTS 1 3MIOHOCTI 0CO-
ou. (Y dinocodii — cBiIOMICTh JHOIUHH B YChOMY ii 00csry
i BCix opmax mposBy)®’.

Inmmii  “Penirie3HaBunii CIOBHHK” 3a pEAAKIIERO
A. KonomHoro TpakTye HOHATTS Ay 3 OTJISAY IICHXOJIOTIi
Ta BipyBaHb: Jyma — 1) y HalilaBHIIINX BipyBaHHSIX TaeM-
HHUYa “4yTTEBO-HAAUYTTEBA” iCTOTA, IO YSBISIACS HOCIEM
KUTTS Ta JNESIKMX BaXKJIMBUX CTaHIB JIFOJICHKOrO Tijla (JIUB.
AHiMi3M). Y moganeuioMy Bipa B IyIIy OB’ SI3Y€ThCS 3 YsIB-
JICHHSIMH TIPO OE3IJI0THI, {yXOBHI CYTHOCTI, SIKI IPOTHUCTaB-
JSIFOTBCS TINIECHOMY 1 BUIAIOTHCS TAKUMHU, 110 BU3HAYAIOTh
HE JIMIIC )KUTTEBI CTaHW, a W 3MIOHOCTI JIFOJWHHU, MOXYTh
MIEPEBTUTIOBATHCS H OXKUBIATH TIpeAMETH (IuB. J[eMOHI3M).

Hai6mmk4oro MpHYHHOIO IUX BipyBaHb Oyiia He0Oi3HAHICTh
JIOAMHU 3 TICUXO-(Pi310JOTTIHUME (YHKIIIIMH CBOTO Tija;
2) y cTapiii mcuxonorii Ta OyJeHHIH CBIIOMOCTI — BHYTD.
CBIT JIIOAWHU, T TIEPE)KMBAHHS, PUCH OCOOMCTOCTI TOIIO
(JIB)*.

“KynpTyposoris: TEPMiHOJIOT9HIH CJIOBHUK”
IL.E. I'epuaHiBCchKOi Tak camMo, K 1 HOHATTIO “IayX”, Hae
BU3HAUCHHS “MymIi” 3 OrJsIIy Icuxoiorii ta pemirii: Jyma
(aurn. soul, HiMm. seele, dp. ame) — 1) y peniriiHux Ta ine-
ITICTUYHUX YSBICHHSAX — Oe3TiecHHH, Oe3cMepTHUH erne-
MEHT, HeMarepiallbHe Haqyallo UTTS, 0 IPOTUCTABIISETHCS
Tiy; 2) y ICUXOJIOTI] — CyKyIHICTh IICUXIYHUX ABUIL, IIepe-
JKUBaHb, OCHOBA IICUXIYHOTO XHUTTS JIIOAWHH; BHYTPIIIHIM

IICUXiYHMI CBIT MIOIUHE> .

[pyHTOBHE i J€TaNbHE BU3HAYCHHS MOHATTSA “ITymia’
criocTepiraeMo B BHAaHHI “KynbTyposoris: eHIMKIOmeand-
HUiA cTOBHUK” 3a pepakuiero B.I1. MenpHuka 3 orminy iro-
coii, mcuxosorii Ta penirii: Jyma — moHATTS, MmO Qikcye
TIOTJISITA Ha TICHXIKY 1 T.3B. BHYTp. CBIT JIFOMUHU. Y PEJIir. Ta
izeanmicTHYHMX (LTOC. 1 IICHXOJIOT. YYCHHSIX — MOHSTTS IIPO
0COONMBY HeMaTepiaJlbHy CyOCTaHIIFO, HE3AIKHY BiJ Tila.
B e3orepruHMX yUeHHSIX, 30KpeMa B Teocodii, — T.3B. TOHKE
TLIO JIIOMHY (acTpaibHE W MEHTAIIbHE), SIKE Ma€ CaMOCTiiHe
ICHYBaHHA 1 IS SIKOTO (Di3HYHE TLIO € JIMIIe 3HAps M. Bea-
JKAETHCS, IO TOHATTS Hpo /[l 3armodaTkoBaHe B IEPBICHHX
AHIMICTHYHUX YSBICHHSX PO OCOOJHBY BITANBHY CHITY, SIKa
nepeOyBa€e B TUIl JIFOAWHH, TBAPHHHU YM POCIHHH 1 MOXE I10-
KMJIaTH HOTO IIiJ1 9ac CHy abo y BHIAAKy cMepTi. [...] IpyHTo-
BHa po3podka teopii JI. — y maBH. iHa. dinoc., ska 10TpuMy-
BaJIaCh BEAMYHOI TPauIlil i A1 SIKOI AymIa (aTMaH, JUKiBa) y
3HAYCHHI “MUXaHHs’, ‘“KUTTEBHU ayX~ Oyna 00’ €KTHBHUM
JlyXOBHHM HA4yaJioM, 1HJIMBiyalbHIM “g”3 Tlomstrrst JTyXOB-
HOCTI PO3MJITHYTO B Pi3HUX (PiT0CO(CHKHX HampsMKax — iH-
JIMCBKINA peniriiiHiit ¢inocodii, manTei3Mi, HOBOEBPOIIEHCH-
Kilt dizocodii, 30kpema, 3aCBiTICHO MOTISAN TaKuX (imoco-
¢iB, sk Ilmaron, Opiren, [emiypr Apwucrorens, [exaprt,
Kamnr.

Opnak Hafimmpmie Ta HAHUTPYHTOBHINIE IOHSTTS
“mymra” 3acBiguye “EHIMKIONEAMYHUNA CIOBHUK CHMBOIIIB
KynbTypu Ykpainu” 3a pemakuiero B.IL. Komypa: dyma —
BHYTPIIIHIN TCUXIYHUN CBIT JIOAWUHU 3 il HACTPOSIMH, Iepe-
JKMBAHHSAMHM Ta TIOYYTTAMH, Oe3cMepTHa HemarepialbHa OC-
HOBA B JIFOJIMHI, 1[0 CTAHOBUTH CyTh ii kUTTs (CYM); cuMBOI
Oe3cMmeprsl, BiYHOCTI Bipyrouoi smoauny; yxy, yactuau bo-
ra; XHTTs, CBiTJIa; OC3LIHHOIO EJIEMEHTA TPHUIMOCTacHOI Oy-
JOBH (TLIO-AylIa-IyX); CAMBOJ HEBaroMOCTi, HEBUIUMOCTI,
TaEMHHMYOCTI; ickpa OoxectBeHHOro [lyxy, yactuHa CBiTOBOT
nyuri, MoHazna (B Teocodii); Mucisiua, pyxoma, rapMOHiliHa
iCTOTa, sIKa MO>KE JKMTH 1034 TIIOM; CHMBOJI €JIEMEHTA eHep-
ro-iHopmartifiHoro mosus BeecBiTy; cuMBOI yHIKaIBHOCTI Ta
HETIOBTOPHOCTI; JPH3MY, €CTETH3MY, EMOMIHHOCTI, YyTINBO-

CTl, MICEHHOCTI, JTOTEMHOCTI yl(pa'l'HuiB3l.

 Honcharenko, S. U. Ukrayins’kyi pedahohichnyi slovnyk [Ukrainian pedagogical dictionary], Kyiv: Lybid’, 1997, P. 106-107 [in Ukrainian].
 Sotsioloho-pedahohichnyi slovnyk [Sociological and pedagogical dictionary], za red. V. V. Radul, Kyiv: EksOb, 2004, P. 68 [in Ukrainian].

6 Syniavs’kyi V. V., Serhieyenkova O. P. Psykholohichnyi slovnyk [Psychological dictionary], Kyiv: Naukovyi svit, 2007, 274 p. [in Ukrainian].
%7 Sydorenko O. P. Relihiyeznavstvo: Slovnyk relihiyeznavchykh terminiv [Religious studies: Dictionary of Religious Terms] (pp. 430-468), Ky-

iv: Znannia, 2008, p. 470 [in Ukrainian].

2 Relihiyeznavchyi slovnyk [Religious dictionary], za red. A. Kolodnyi, B. Lobovyk, Kyiv: Chetverta khvylia, 1996, P. 101 [in Ukrainian].
¥ Herchanivs’ka, P. E. Kul’turolohiya: terminolohichnyi slovnyk [Cultural Studies: a glossary], Kyiv: Natsional’na Akademiya kerivnykh kadriv

kul’tury i mystetstv, 2015, P. 55 [in Ukrainian)].

% Al’chuk M. P., Bacevuch F. S., Boyko, I. M.. Kul’turolohiya: entsyklopedychnyi slovnyk [Cultural Studies: Encyclopedic Dictionary], za red.
V. P. Mel'nyk (Ed.), L’viv: LNU imeni I. Franka, 2012, P. 103—104 [in Ukrainian].

3! Entsyklopedychnyi sloviyk symvoliv kul’tury Ukrayiny [Encyclopedic Dictionary of Culture Symbols of Ukraine], za red. V. P. Kotsur,
O. I. Potapenko, V. V. Kuybida (5 nd ed., rev.), Korsun’-Shevchenkivs’kyi: FOP Havryshenko V.M., 2015, P. 245-249 [in Ukrainian].
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Jaui cioBHHK (ikcye 3HaUSHHS “Mymi” B pi3HUX Ha-
poxis cBity — y laBapomy €rumnri, JlaBHiii ['perii, crapoma-
BHil Pyci-Ykpaini. 3okpema, mikaBi CBiIUEHHS MPO CTapo-
JaBHI BipyBaHHS YKpAIHI[iB IOJa€ MUTPONOIUT lmapion®”.
BiH 3a3Hauae, IO KONWCH YKPAiHNI YSABISUIM IyIIy K
“mapy, XxmMapy, JUXaHHS, UM, BiTep a00 MTaIIKy: roayoKy,
303yI110, a TO i MeTenuka abo 6mKomy, Mmymky”. TIpo mymry
HAIll HApOJ{ CKJIaB 0araTo BipyBaHb.

LleHTpanbHOIO iAE€H0 XPUCTUSHCHKOTO BIPOBYECHHS €
JIOTMaT PO TOJIOBHY METY JIFOJICHKOTO JKUTTS — ITOPSTYHOK
nymri. Y bibmii 3acBigueHa gyMmka mpo Te, MO MACTHPEM
Hymi e came Icyc Xpuctoc. [lyma moguHu Mae OuIbITy
I[iHy, HIX yBeCh CBIT, 60 BoHa — Ge3cMepTHa. Jlai CIOBHHUK
3a3Havya€ pi3Hi AOCTiHKEHHS Ta TIMOTE3W MPO JIOACHKY IIy-
ry.

Astop crarti O. [loTameHko 3ayBaxye, IO BOJHOYAC
3a POKH TOTANITAPH3MY, OJITrapXigHO-KIAHOBOTO TIPABIIIHHS,
MiJ BIUIMBOM TipIIMX 3aXiJHUX ICOJIOTIH cepex Mool
3’SIBUIIUCS. HETaTUBHI JAYIICBHI PUCH: €rOi3M, XaIiOHICTB,
JiHb, JAKEHCTBO, HAJAMIPHHUIA MparMaTH3M, reJoHi3M. Mo-
JIO/b, Ha JKallb, HE IypPaEThCs HAPKOTHKIB, CIMPTHHUX HAIIO-
iB, KOIIOE HAWTIpII 3pa3KH 3aXiTHOI MCEBIOKYIbTYPH
(xiHO, My3uKa Tomo). “MoJHUMI’ CTaNU MMO3aLLTIO0HI BiJI-
HOCHHH, TPOMaJITHCBKUI LITIO0, SIKUH HIKOJIM HE BU3HaBaja
HapojHa Mopaib i IepkBa. ToMy HaM, Iemaroram, BapToO
0cO0JIMBY yBary 3BepTaTH Ha (pOpMyBaHHS MOPAIBHOCTI Ta
BHCOKOT JTyXOBHOCTI .

BuCHOBKM Ta nepcrneKTUBU Maii0yTHIX A0CTiTKeHb.
OTxe, BapTO MOTOANUTHCS 3 TyMKOIO B. 3eHPKOBCHKOTO, IO
B XKHTTI Ayl “HE MOXXe OyTH MOBH IIPO CYBOpPY 3aKOHOMIp-
HicTs”, 60 “BoicTHHY, Ayla Hama — 06pa3 Boxmir™*

Cepen 37 mOCHiKEHUX CIIOBHUKIB IPOCTEXyeMO 23
¢ikcamnii Tepmina “myma”. TioymadHi CIOBHUKH YKpaiHCBKOL
MOBH 3a3BHYal JArOTh ONHI I Ti )X 3HAYEHHS 3 HE3HAYHUMHU
cTuiricTnaHIMHA 3MiHaMu. 3okpema CYM 11, “Hosuit Timy-
MauHUHA CIIOBHHUK yKpaiHcekoi MoBu” B.B. SIpemenka it
O.M. Crinymkxo, BTCCYM 1a CYM 20 ¢ikCcyroTh 0HaKO-
Bi TITyMadeHHS.

Cepen rayy3eBHX CJIOBHUKIB BapTO BiJ3HAYHUTH
“EHLUKIONEANYHUI CIOBHUK CHMBOJIB KYIBTYpH YKpai-
Hu” 3a pepakuiero B.I1. Komypa, sikuid nae Haimmpie ta
HAWIPYHTOBHIIIIE NOSICHEHHS TepMiHa “‘Iyma”.

3a3HauuMoO, 10 JEKCUYHA OJMHMI “IyIa” eTUMOJIO-
riYHO Ta CEMaHTHUYHO IIOB’s3aHa 3 TepMiHamMu “‘nyx” Ta
“JyXOBHICTB”, SIKI CTaHYTh 00’€KTOM HAIIOro MaiOyTHHOTO
JOCHIIKEHHS.

YBaxkaeMo, 1110 JIIOANHA AYXOBHA Ti€I0 MIpOIO, B SKiH
BOHA 33aJyMY€TbCSl HAJl LIMMH IIMTaHHSAMH 1 NIparHe JAicTaTu

Ha HUX BiNOBiIb. BTpaTa MyXOBHOCTI piBHO3HaYHa BTpaTi
ToASTHOCTI. DOopMyBaHHS JTYXOBHHUX MOTPEO OCOOMCTOCTI €
HAWBAXTUBIIIMM 3aBIaHHSM BUXOBAHHSI.

Novikova Tatiana. Definition “soul” in Ukrainian diction-
aries. In the article the problems of definition of the term “soul” in
37 dictionaries are investigated, their meanings are considered, the
comparative analysis is made.

The relevance of the work is due to the need for a comprehen-
sive study of the “soul” token in the language, which will allow us to
trace the dynamics of the semantic development of this lexical unit in
the dictionaries of the Ukrainian language. The main research meth-
ods are descriptive, comparative and statistical. Scientific novelty
lies in the fact that for the first time an analysis of the definitions of
the term “soul” is carried out according to the dictionaries of the
Ukrainian language. The results of the research indicate that dis-
cussions among the industry experts and linguists are ongoing re-
garding the content of the term “soul”.

First of all, the importance of this lexical unit in the interpre-
tative dictionaries of the Ukrainian language is analyzed in particu-
lar in the “Dictionary of the Ukrainian Language” in 11 volumes,
“The Great Interpretive Dictionary of Modern Ukrainian Lan-
guage”, “The Dictionary of the Ukrainian Language” in 20 vol-
umes. The interpretative term “soul” is also considered in the in-
dustry dictionaries, for example: P.E. Gerchanivska “Culturology:
A Glossary”, S.U. Goncharenko “Ukrainian Pedagogical Diction-
ary”, Encyclopedic Dictionary of Symbols of Culture of Ukraine,
“Psychological Dictionary” edited by N.A. Pobirchenko,
“Religious Dictionary” edited by A. Kolodny and B. Lobovik,
O.P. Sidorenko “Dictionary of Religious Terms”, “Sociological
and Pedagogical Dictionary” edited by V.V. Radula et al. Among
the 37 dictionaries studied, we trace 23 fixations of the term “soul”.

Keywords: soul, spirituality, lexicography, semantics,
Ukrainian literary language, lexical unit, term.
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